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- Именно нормы, - торжествующе вставил Гановер. -
Вы это учитываете? Вы же сами только что утверждали, 
что нормы устойчивы и продолжают существовать. Что же 
тогда - норма? Это нечто вечное, абсолютное, находяще­
еся вне сознания, отец и мать сознания. 

- Минуточку, - возбужденно закричал Луковиль. 
- Ба! - продолжал Ганов ер с апломбом ученого. - Да 

вы пытаетесь возродить давно разбитый берклианский 
идеализм. Метафизики на целое поколенне отстали. Со­
временная школа, как вам следует знать, утверждает, что 

вещи существуют сами по себе. Сознание, виденне и восп­
риятие вещей - это случайность. Метафизик-то вы, мой 
дорогой Луковиль. 

Послышались хлопки и шум одобрения. 
- Попали в собственную ловушку, - услышали они 

добродушный голос, произнесший эту фразу безукориз­
ненно по-ангЛИЙски. 

- Это Джон Грэй, - шепотом объяснил Груне Холл. -
Если бы наш театр не держался целиком на коммерческой 
основе, он бы его преобразовал в корне. 

- Спор о словах, - услышали все ответ Луковиля. -
Словоблудие, фокусы речи, казуистика слов и идей. Если 
вы, друзья, дадите мне десять минут, я изложу мою пози­

цию. 

- Вот видите! - шептал Холл. - Наши милые убийцы 
еще и симпатичные философы. Чему же теперь вы больше 
верите: тому, что они сумасшедшие, или тому, что они 

бесчувственные и жестокие убийцы? 
Груня пожала плечами: 
- Возможно, они преданы красоте и избранному ими 

пути, но я не могу забыть, что они хотят убить дядю Сер­
гнуса, моего отца. 

- Но разве вы не видите? Ими владеют идеи. Саму че­
ловеческую жизнь, даже свою собственную, они не при­
нимают в расчет. Они рабы мысли. они живут в мире 
идей. 

- По пятьдесят тысяч за голову, - отпарировала она. 
На этот раз он пожал плечами. 
- Пошли, - предложил он, - войдем. Нет, я войду 

первым. 

Он повернул ручку двери и вошел, Груня последовала 
за ним. Разговор сразу прервался, и семеро мужчин, у доб­
но устроившихся в комнате, поднялись навстречу вошед­

шим. 

- Послушайте, Холл, - с явным раздражением сказал 
Харкинс, - вам бы лучше держаться подальше от всего 
этого. Мы вас не приглашали, однако вы явились и, про­
стите, с чужим человеком. 

- Ну, если бы это касалось только вас, друзья, я бы де­
ржался в стороне, - ответил Холл. - К чему секреты? 

- Таков приказ шефа. Это он нас сюда и пригласил. А 
поскольку, подчиняясь его указанию, мы не приглашали 

вас, то можно заключить, что это он вас сюда впустил. 

- Нет, это не он, - улыбнулся Холл. - И вы може­
те пригласить нас сесть. Это, джентльмены, мисс Кон­
стантин. 

- Вы обманули наше доверие! - сердито крикнул Лу­
ковиль. 

- Вам неизвестно, дорогой Луковиль, что это дом мисс 
Константин. Пока не пришел ее отец, вы ее гости. 

- Насколько мы поняли, это дом Драгомилова, - ска­
зал Старкингтон. 

- Это ничего не значит, - спокойно улыбнувшись, 
возразил Холл. - Мисс Константин - дочь Драгомилова. 

В одно мгновение Холл и Груня были окружены всеми, 
и к не"!! протянулись руки. Но она спрятала свою руку за 
спинои, сделав внезапно шаг назад. 

- Вы хотите убить моего отца, - сказала она Лукови­
лю. - Я не стану пожимать эти руки. 

- Вот стул, садитесь, уважаемая леди, - произнес Лу­
ковиль, подавая ей стул. - для нас большая честь ... дочь 
нашего шефа ... мы даже не знали, что у него есть дочь ... 
добро пожаловать ... мы готовы приветствовать всех доче-
рей нашего шефа .. . 

- Между тем вы хотите его убить. Вы убийцы. 
- Мы друзья, поверьте. Мы представители содружест-

ва гораздо более высокого и нерасторжимого, нежели 
жизнь и смерть. Человеческая жизнь, уважаемая леди, не 
более как безделица. Наши жизни просто пешки в игре по 
имени «социальная эволюция». Мы восхищены вашим от­
цом, уважаем его, он великий человек. 

- И все же вы хотите его убить, - настойчиво повтори­
лаона. 

- Но это по его же приказу. Садитесь, пожалуйста. 
И как только она, подчинившись уговорам, опустилась 

на стул, Луковиль продолжал: 
- Мистер Холл - ваш друг. Вы не отрекаетесь от него, 

не называете его убийцей. А ведь это он отдал пятьдесят 
тысяч долларов за жизнь вашего отца. Как вы можете убе­
диться, наш шеф, уважаемая леди, уже наполовину раз­
рушил нашу организацию. Однако мы не имеем к нему 
претензий. он остается нашим другом. мы глубоко ува­
жаем его, потому что он настоящни мужчина, честныи че­

ловек, человек слова, преданный этике. 
- Разве это не прекрасно, мисс Константин! - не 

удержавшись, воскликнул Гановер. - Дружба, превраща­
ющая смерть в ничто! Закон справедливости! Культ спра­
ведливости! Разве это не вселяет надежду? Когда-нибудь 
весь род людской станет поступать не по зову плоти и 
грязных животных инстинктов, а в соответствии с высшей 
справедливостью I 

Груня покачала головой и в полном отчаянии развела 
руками. 

- Вам нечего им возразить, а? - наклонясь к ней, с не­
скрываемым ликованием сказал Холл. 

- Это какой-то винегрет из сверхумных мыслей, - от­
ветила она безнадежно. - Бред каких-то СВИХНУВШИХСЯ 
борцов за этику. 

- О чем я вам и говорил, - сказал он. - Все они со­
шли с ума, вкупе с вашим батюшкой, а с ними и мы, по­
скольку на нас оказывают воздействие их мысли. Ну, так 
что же вы теперь думаете о наших любезных убийцах? 

- Да, что вы о нас думаете? - сверкнул на нее взгля­
дом поверх своих очков Гановер. 

- Все, что я могу сказать, - ответила она, - это то, 
что вы не похожи на убийц. Что же до вас, мистер Луко­
виль, я готова пожать вашу руку, я готова пожать всем 

руки, если вы пообещаете, что оставите мысль об убий­
стве моего отца. 

- Долгнй, долгий еще путь предстоит вам проделать 
к свету, мисс Константин, - с сожалением упрекнул Га­
новер. 

- Убийство! Убийство! - возбужденно вопрошал Лу­
ковиль. - Откуда этот страх перед убийством! Смерть­
это ничто. Боятся смерти только звери, болотные твари. 
Уважаемая леди, мы выше смерти. Наш интеллект созрел, 
чтобы принять как добро, так и зло. мы так же готовы по­
гибнуть, как и убивать. 

- А кому не приходилось уничтожать комаров? -
вскрикнул Старкингтон. - Одним шлепком руки разда­
вить прекрасный, тонкий и самый поразительный летаю­
щий механизм? Если смерть - это трагедия, вспомните о 
раздавленном комаре, воздушном летающем чуде, разру­

шенном и расплющенном. Вы когда-нибудь занимались 
комарами, мисс Константин? Это очень благодарное заня­
тие. Видите ли, комар - столь же изумительное явление 
живого мира, как и человек. 

- Правда, различие имеется, - вставил ГрэЙ. 
- я к этому подхожу. Так каково же различие? Шлеп-

нув комара ... - он сделал многозначительную паузу. -
Ну что же, вы его уничтожаете, не так ли? С ним поконче­
но. Исчезла и память о нем. Иное дело шлепнуть человека, 
на протяжении поколений шлепали человека и что-то ос­
тавалось. Не аристотелевский организм, не пустой желу­
док, лысая голова и рот, полный больных зубов, а царские, 
королевские мысли. Вот в чем различие. Мысли! Высокие 
мысли! Верные мысли! Разумная справедливость! 

- Хорошо схвачено! - воскликнул Гановер, вскочив 
со стула и возбужденно жестикулируя. - «Шлепаем», 
мне нравится ваше слово, Старкингтон, это грубовато, но 
выразительно. И заметьте, Старкингтон, даже в том слу­
чае, когда мы шлеl!:аем тончайшую клеточку прозрачной 
материи, из которои сотворено нежное крыло комара, это 

отдается во всей Вселенной. Не забьmайте, ведь существу­
ет космическая справедливость, она есть и в этой нежной 
клеточке, и в самом последнем атоме нежной клеточки, и 
в каждом из неисчислимых мириад корпускул, составля­

ющих этот атом. 

- Послушайте, господа, - сказала Груня. - А зачем 
же вы здесь? Я, разумеется, имею в виду не Вселенную, а 
этот дом. Я согласна со всем, что мистер Ганов ер так крас­
норечиво говорил здесь о нежной клеточке комариного 
крыла. Разумеется, это неправильно ... шлепать комаров. 
Но тогда как же вы согласуете свое присутствие здесь и 
намерение совершить кровавое убийство с вашими этиче­
скими принципами? 
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Поднялся всеобщий nryм: каждый хотел что-то объяс­
нить Гpг.re. 

- Эи! Стойте! - проревел Холл и, повернувllШСЬ к де­
вушке, резко приказал ей: - Перестаньте, Груня. Через 
пять мИI1yТ вы станете не лучше их. Довольно споров, 
друзья. Давайте перейдем к делу. Где шеф, отец мисс Кон­
стантин? Вы говорите, он велел вам сюда прийти. А зачем 
вы пришли? Убить его? 

Гановер устало вытер лоб и кивнул. 
- Да, таково наше намерение, - сказал он спокойно. -

Конечно, присутствие мисс Константин стесняет нас. Ви­
димо, нам следует попросить ее удалиться. 

- Вы чудовище, сэр, - заявила она обходительному 
ученому. - Я не сойду с этого места. И вы не посмеете 
убить моего отца. 

- Почему же все-таки до сих пор нет шефа? - спросил 
Холл. 

- Потому что еще не время. он позвонил нам сам и 
обещал встретиться с нами здесь, в этой комнате, в десять 
часов. Скоро десять. 

- Может быть, он не придет, - усомнился Холл. 
- он дал слово, - последовал простой, но убедитель-

ныйответ. 
Холл посмотрел на свои часы. До десяти оставалось не­

сколько секунд. И как только истекли эти секунды, дверь 
открылась и вошел Драгомилов, облаченный в серый до­
рожный костюм. он окинул собравllШХСЯ мягким взгля­
дом бледно-голубых глаз. 

- Приветствую вас, уважаемые друзья и братья, -
сказал он своим ровным голосом. - Я вижу, все здесь, 
кроме Хааса. А где он? 

Убийцы, совершенно неспособные лгать, смотрели 
друг на друга с откровенным смущением. 

- Где Хаас? - повторил Драгомилов. 
- Мы ... э ... мы точно не знаем, да, именно, не знаем, -

неуверенно начал Харкинс. 
- Так, а я знаю, и точно, - отрезал Драгомилов. -

Сверху, из окна, я наблюдал, как вы сходились. Я узнал 
всех. Хаас тоже пришел. Сейчас он лежит в кустах справа 
от дорожки в четырех футах от нижнего шарнира во­
рот. Вы полагаете, что от Хааса этого мне и следовало 
ожидать? 

- мы не собирались предвосхищать ВaIIШ ожидания, 
уважаемый шеф, - беззлобно, но настойчиво проговорил 
Гановер. - мы обсудили ваше приглашение и ВaIIШ усло­
вия И единодушно пришли к выводу, что, посылая Хааса 
на то место возле дома, мы не нарушаем ни своего слова, 

ни вашего доверия. Согласно ВaIIШМ условиям ... 
- Прекрасно, - согласился Драгомилов. - Минутку, 

я сам их вспомню. 

Примерно полминуты, пока царило молчание, он обду­
мывал свои условия, а потом на лице его появилось удов­

летворение. 

- Вы правы, - объявил он. - Вы ни в чем не наруши­
ли условий. Но теперь, дорогие друзья, все НaIIШ планы 
разрушены вторжением моей дочери и человека, являю­
щегося ВaIIШМ временным секретарем, ав будущем, наде­
юсь, моим зятем. 

- Что же вы задумали? - быстро спросил Стар­
кингтон. 

- Уничтожить вас, - засмеялся Драгомилов. - А что 
задумали вы? 

- Уничтожить вас, - признался Старкингтон. -
Весьма сожалеем, что здесь оказалась мисс Константин, 
а также и мистер Холл. И лучше бы, пожалуй, им уда­
литься. 

- Я никуда не уйду! - воскликнула Груня. - Прези­
раю вас, хладнокровные, расчетливые выродки! Это мой 
отец, и вы можете втоптать меня в грязь, но я не уйду, а вы 
не тронете его. 

- Вы должны пойти мне навстречу, - настаивал Дра­
гомилов. - Давайте будем считать, что обе стороны по­
терпели неудачу. Я предлагаю перемирие. 

- Orлично, - уступил Старкингтон. - Перемирие на 
пять минут, в течение которых не может быть предприня­
то никакнх действий и никто не должен выходить из этой 
комнаты. мы бы хотели посовещаться вон там, у пианино. 
Договорились? 

- Да, конечно. Но вначале проnry заметить, где я 
стою. Моя рука лежит вот на этой книге, на книжной по­
лке. Я не двинусь, пока не узнаю, какой путь вы решили 
избрать. 
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В дальнем конце комнаты началось совещание. Терро­
ристы переговаривались шепотом. 

- Пошли, - шепнула Груня отцу. - Чтобы бежать, 
вам нужно только шагнуть к двери. 

Драгомилов добродушно улыбнулся. 
- Ты не поняла, - сказал он ласково. 
В отчаянии сцепив руки, она заплакала: 
- Вы тоже безумец, как и они. 
- Но, Груня, родная, - защищался он, - разве такое 

безумство не прекрасно, уж если употреблять этот тер­
мин? Здесь господствуют мысль и право. Обрати внимание, 
там стоят семь мужчин, собирающихся меня убить. Здесь -
я, имеющий намерение убить их. Однако с помощью чуда, 
творимого словом, мы устраиваем перемирие. мы верим. 
Это великолепный пример морали - высшего тормозяще­
гофактора. 

- Да, любой отшельник, живущий в уединении, в гор­
ной пещере, вместе со змеями, дает великолепный пример 
такого торможения, - нетерпеливо вернулась она вновь к 

своему предложению. - Торможения, распространен­
ные в сумасшедших домах, тоже нередко весьма замеча­

тельны. 

Но Драгомилов отказался от побега, он смеялся и nry­
ТИЛ, пока не вернулись убийцы. Как и прежде, говорил за 
всех Старкингтон. 

- мы решили, уважаемый шеф, - сказал он, - что 
наш долг убить вас. Остается еще минута. KorAa она исте­
чет, мы приступим к своим обязаниостям. А тем временем 
мы вновь предлагаем двум неприглашенным гостям уда­

литься. 

Груня покачала головоЙ. 
- Я вооружена, - предупредила она, вынимая ма­

ленький автоматический пистолет и тут же обнаруживая 
свое неумение с ним обращаться - она и не подозревала, 
что оружие нужио снять с предохранителя. 

- Очень сожалею, - вежливо извинился СтарКШlГI'OН, -
но мы выполним свой долг. 

- Если не произойдет ничего вами не предвиденного? -
уточнил Драгомилов. 

Старкингтон бросил взгляд на товарищей, которые за­
кивали в ответ, затем сказал: 

- Разумеется, если ничего непредвидеиного ... 
- А вот оно, непредвидеиное, - холодно прервал его 

Драгомилов. - Видите мои руки, мой дорогой Старкинг­
тон. В них нет оружия. Но минуту терпения. Взгляните на 
книгу, на которои лежит моя левая рука. Позади этой кни­
ги, за полкой, имеется кнопка. Стоит толкнуть книгу, и 
она нажмет на кнопку. Комната набита динамитом. Ду­
маю, нет смысла продолжать объяснения. Сдвиньте ковер, 
на котором вы стоите . .Вот так. Теперь осторожно подни­
мите паркет, он свободно вынимается. Видите бруски, 
плотно уложенные друг к Apyry? Все они соединены. 

- Чрезвычайно интересно, - буркнул Гановер, 
разглядывая динамит сквозь очки. - Такой простой 
способ! 

- Об этом мы не догадывались, - заверил Грэй 
Драгомилова, - но мы предчувствовали. Вот почему 
мы оставили Хааса возле дома. Вы можете уйти от нас, но 
не от него. 

- Добавлю, друзья, - сказал Драгомилов, - что один 
провод протянут туда, где сейчас скрывается Хаас. Будем 
надеяться, что он не наткнется на кнопку, которую я там 

спрятал, иначе мы с вами взлетим на воздух вместе с на­

llШМИ теориями. Может быть, кто-нибудь из вас приведет 
ero сюда. А пока давайте снова установим перемирие. В 
этих обстоятельствах ВaIIШ руки связаны. 

- Семь жизней за одну, - сказал Харкинс. - Да, с 
точки зрения математики - это нонсенс. 

- Это не оправданно ис точки зрения экономики, -
согласился Брин. 

- Положим, мы установили перемирие до часу, и все 
вы пойдете и поужинаете со мной. 

- Если согласится Хаас, - сказал Олсуорти. - Я по­
шел за ним. 

Хаас был согласен, и, как компания ХОрОIIШХ друзей, 
они вместе вышли из дома и, сев в трамвай, отправились в 
город. 

Окончание слеgуеm 

П.Р ••• П с анrпнйскоrо B.liblKOB 



ВЕСЬ мир В ОДНОЙ С'РАНЕ 
''-~ Что такое Южная Африка? Если в двух 
~ словах, то это целый МИКРОМИР в одной 

"'ON~ORDE стране. И тут же г:рибавим -. с неповтори-
\.' 11'-' м ыми по красоте mродами, многообраз-

TRflVEL ным животным И растительным царством, 
лунными ландшафтами пустынь, ~игант­
скими серповидными хребтами, опоясы-

SOUTH AFRICA ТОURsвающим:-! неоглядное це:н,ральное пr;o­
скогорье. и с протянувшеися на три тысячи 

километров прибрежной зоной. изрезан ·­
ной заливами. бухтами, золотопесчаными 

пляжамv.. которые ОМЫВ:"Юl сразу два океана - ИНДL1ЙСКИ~ и Атлан-­
тическиЙ . 

Кроме тего, Южная Африка - мир мноrонациональныЙ. посколь­
~y е го этнографическая палитра представлена практически всеми 
на родами. насепяющими нашу ппанету от коренных южноафрикан­
цев - ЗУПУСОБ. коса. тсвана и других, которых здесь большинство, до 
а мериканцев и европейцев. индусов и китайцев 

Знакомство с любой с[раноЙ. как п равило. начинается с ее стопи­
ilbI. С 1961 [ ода стоmщей Южной Африки официально считается 
Претория. которая вместе с тем значится и как административный 
центр ПР06ИНЦИИ Трансвааль П ретория расположена на высоте 1370 
метров над уровнем моря Б живопуююй долине реки Апис . Город лс­
жи~ в 58 километрах к севеоу от Иоханнесбурга. в 659 километрах к 
северо-западу от Дурбана. что на гюбережье Индийского океана. и в 
] 459 километрах к северо-востоку от Кейптауна. административного 
центра Капской провинции, раскинувшегося на берегу Атлантиче­
ского океана близ мыса Доброй Надежды. у южной оконечности Аф­
рика нского континента. 

Население Претории составляет свыше полумиллиона человек, 
говорящих в основном на африкаанс, или бурском . - одном из офи­
циальных наряду с ангпийским языков Южной Афри ки . В названии 
этого города отражена история южноафриканского государства. 

SOUTH AFRICA 
10 1 BUlLDING 2 

Претория была основана в 1855 году Мартинусом Весселсом Прето­
риусом , сыном знаменитого Андриеса Преториуса, главнокомандую­
щего войсками бурских переселеlщев, которые в середине прошпого 
века захватили земли к северу от реки Вааль , при надлежавшие ко­
ренным южноафриканцам. Начав еще в 1866 году с торговли слоно­
вой ~остью. Претория со временем пере росла в крупнеиwий торгово­
промышленный центр ЮАР. чему во многом способствовало строи­
теЛЬСТБО объектов сталелитейной и металлообрабатывающей про­
мышленности. а также машиностроительных и моторосБорочн ы�x за -· 
ВОДОВ. К тому же в Претории ПОЛУЧИЛа широкое развитие мебельная. 
стекольная, бумажная и табачная промышленность. а ПРОДУК!lИЯ ме­
стно го пивоваренного "омплскса пользуется заслуженной славой не 
только в Южной Африке. но и ~o всех странах Южного полушария. 

Что касается достопримечательностей , в Претории , несущей на 
себе "1 функции гла вного культурного центра страны , их предостаточно: · 
это и многочисленны€ торгово-выставочные центры , и музеи. такие. как 

Дом преЗИД€hта Крюгера. Милроуз-хаус, Музей П€'рвопоселенцев. рас­
попоженный на открытом воздухе . Трансваальскии и Научно-техноло-­
гический музеи . Преторийский музей изобразительных искуссТ8, Госу-­
дарственный театр. национальные зоопарк и ботанич>?ский сад. и мно­
гое другое. Словом - все то. что ежегодно ПРИ8лекает сюда десятки 
тысяч туристо в. прибывающих из разных уголков wира и никогда не ис­
пытывающих разочарования оттого. ~TO решипи провести свой отдых 8 
Южной Африке - стране, готовой приятно удивить пюбого иностран·-­
ного гостя. даже с самыми изощренными интересами и вкуса ми . 

Сукуза - огромный туристический лагерь, раскинувшийся на 
территории НаuионалЬ,чого парка Крюгера. что в восточном Т рансваале. 

'Заново отстроенный в дУхе викторианской эпохи поселок Матьи-­
есфонтейн - главная достопримечательность одного ИЗ наЦI10'­
нальных парков. расположенных на плато Большое Карру в Кап­
екай ПРОВИНЦИИ. 
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Уважаемые дамы и господа, фирма «Пюкс М Тур» имеет честь 
прeдnожить вам тур на остров Ямайка. Этот остров, омываемый теплы­
ми водами Карибского моря, называют «страной голубых гор». Стоя на 
палубе комфортабельного лайнера, вы увидите лесные склоны, укутан­
ные легким ультрамариновым туманом. Но, ступив на благодатную 
землю острова, вы убедитесь, что цветовая гамма здесь яркая и пестрая. 

Столица туризма Ямайки - город Монтего-БеЙ. В 1924 году 
здесь была построена первая гостиница . Сейчас отели тянутся вдоль 
побережья более чем на полторы мили. Но вот вы вдоволь побродили 
по белому песку пляжей, не пора ли предпринять поездку в глубь ос­
трова! По железной дороге длиной в 65 километров вы проедете че­
рез густые банановые и кокосовые плантации знаменитой фабрики 
по производству рома (это замечательная возможность приобрести 
этот редкий напиток для себя и для друзей) и наконец окажетесь в 
городе Катадупа , известном производством экзотических рубашек и 
платьев. Гостеприимный курорт Фолмут (северное побережье) пред­
лагает , помимо великолепных пляжей, экскурсию на ферму по раз­
ведению крокодилов. Курорт Ого Риос славится своими неповтори­
мыми водопадами, пляжами и живописными садами. Никого не ос­
тавит равнодушным ночная прогулка по Белой реке на каноэ при 
свете факелов и под звуки тамтамов. 

Знакомство со страной' окажется не полным, если вы не посетите 
столицу - город Кингстон. Облюбованный в восемнадцатом веке пи­
ратами, в настоящее время это крупный промышленный политиче­
ский и финансовый центр с активной общественной и культурной 
жизнью. Наибольший интерес для туристов представляют ежемесяч­
ные фестивали, карнавалы, турниры, выставки и чемпионаты (такие , 
как фестиваль воздушных шаров или международные шоу икеОаны). 

Мы уверены , что любителям активного образа жизни не придется 
скучать. К вашим услугам комфортабельные яхты, вертсерфинг, ак­
валанги , теннисные корты и поля для гольфа, центры верховой езды. 

Отдохнув на Ямайке, вы, вероятно, согласитесь с высказыванием 
Христофора Колумба о том, что каждый остров, открытый им, был 
еще красивее, чем предыдущий, но Ямайка оставила самый яркий 
след в его памяти на всю жизнь. 

Фирма <<Люкс М Тур» предлагает индивидуальные туры и поездки 
небольшими группами более чем на 50 тропических островов. 

Мы работаем с крупнейшими гостиничными сетями и спортивны­
ми клубами , бронируем отели для бизнес-поездок в любой точке 
земного шара , а также билеты на рейсы любых авиакомпаний мира. 

Вашему вниманию: Таити , Гавайские острова, острова Кука , Па­
пуа - Новая Гвинея, Австралия, Фиджи, Ямайка, Багамы, Каимановы 
острова, Сен-Мартен, Кюрасао, Доминика, Мальдивские и Комор­
ские острова, французский Реюньон и многие другие. 

Позаботьтесь заблаговременно о проведении рождественских и 
новогодних праздников . 

1 03Q51, Москва, Лихов переулок, 
д.2/3, оф.l0. 
KOНТ~lfТ.!I..ыe телеФоны: 
/095/956-07-53,956-07-97. 
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